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Wo sind sie hin, die 40 Jahre?

War es nicht gerade erst, dass 7 – von 
den Mannheim Mixers vertriebene Tän-
zerinnen und Tänzer – sich trafen, um zu 
überlegen, wie sie ihrem geliebten Hob-
by weiterhin nachgehen könnten.

Aufgeben wollten sie es nicht, aber wie 
weitermachen? Die verwegene Idee, ei-
nen eigenen Club zu gründen, entstand 
ziemlich schnell, und auch ein Name 
war bald gefunden. Allein der Plan, in 
Schwetzingen heimisch zu werden, 
scheiterte an den nötigen Räumlichkei-
ten.

Die Stationen der Tanzplät-
ze sind für die lange Zeit er-
staunlich gering. Der Start 
war in der Jugendherberge 
in Mannheim, von dort ging 
es in die Mannschaftskan-
tine der Ludwig Frank Ka-
serne Mannheim. In der Zeit 
ergab sich die Möglichkeit 
der Nutzung eines Saales 
im neu eröffneten „ Forum 
der Jugend „ an der Neckar-
promenade. Zunächst wurde 

dort nur die Class abgehalten, aber nach 
Schließung der Kaserne, verlegten wir 
auch den Clubabend an die Neckarpro-
menade. Die Vielzahl anderer Veranstal-
tungen im Forum machte es inzwischen 

40 Years of „Rokoko Dancers Mannheim“ 
40 Jahre „Rokoko Dancers Mannheim“

Rosemarie Neu

Where have they gone, the 40 years?

Was it not some time ago that 7 boys 
and girls – dancers „disblaced“ from 
the „Mannheim Mixers“ - met in order 
to consider how they could pursue their 
loved hobby furthermore.

They would not give up, but how conti-
nue?  The daring idea to found a club of 
their own appeared very fast, and also 
a name was found soon. Only the plan 
to settle in this area, at home in Schwet-
zingen, failed at the necessary premises.
The stations of the dance places are 
amizingly low.

So the start began in the 
Youth Hostel of Mannheim, 
from there we changed to 
the crew cabin in the Ludwig 
Frank Barraks of Mannheim. 
During this time it turned out 
the possibility to use a hall 
in the newly opened “Youth 
Form“ at the Neckar Prome-
nade (Neckarpromenade). 
First we only held the Class 
there, but after closing of 
the barraks we transfered as 
well the club night to the Neckar Prome-
nade. Meanwhile the multitude of other 
events made it necessary to find an al-
ternative accomodation. Since 2015 this 
is the „Nikolauspflege“, just nearby.
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notwendig, ein Ausweichquartier zu fin-
den. Seit 2015 ist das, ganz in der Nähe, 
in der Nikolauspflege.

Ganz anders sieht es mit der Anzahl der 
Caller aus, die uns all die Jahre in Bewe-
gung gehalten haben.

Begonnen haben 
wir mit Lou Popow-
sky, ihm folgten 
– um die Class zu 
beenden - Rusty 
Marlow und Ger-
hard Kamm. Von 
1977 – 1980 war Jim 
Herrington Club-
caller, 1980 – 1993 

Holger Willm, ab 1993 Joachim Bradl, der 
sich ab 1995 die „ Arbeit „  mit Roland 
Federle teilte. Von 1998 an wechselten 
sich Michael Knöthig und Lothar Weidich 
ab. Lothar war damals schon der Stamm-
caller unserer Geburtstagsclubabende 
im Schwarzwald. Im Jahre 2000 begann 
John R. Sanderlin seine erfolgreiche Cal-
lerkarriere bei uns als Clubcaller,  ab 2003 
zusammen mit Mike Goff und ab 2007 
kam Leroy Gonzales dazu. Leider sind 
sowohl John, als auch Leroy zurück in die 
Staaten. Zum Glück haben wir vollwerti-
gen Ersatz gefunden: zur Zeit wechseln 
sich Don Casper, Mike Goff und Gerhard 
Kamm bei den Clubabenden ab.

Auch im Round Dance haben wir uns 
mit mäßigem Erfolg versucht. Die erste 
Round Dance Class bei Horst Brockel be-
suchten einige von uns. Später bemühten 
sich Charlene Gonzales und Susan Her-

It appears quite different, considering 
the number of callers who kept us mo-
ving all these years.

We began with Lou Popowsky, folled by 
Rusty Marlow and Gerhard Kamm  in or-
der to finish the Class. From 1977 to 1980 
Jim Herrington was 
the Club Caller, from 
1980 to 1993 Holger 
Willm, from 1993 on 
Joachim Bradl who 
shared the „work“ 
with Roland Federle 
from 1998. Then from 
1998 Michael Knöthig 
and Lothar Weidich 
alternated in calling. 
At that time Lothar had been already 
the Staff Caller for our wednesday club 
nights in the Black Forest. In the year 
2000 John R. Sanderlin began his suc-
cessful calling career as our club caller, 
from 2003 on together with Mike Goff, 
and beginning in 2007 Leroy Gonzales 
came to join them. Unfortunately, John 
and Leroy went back to the States. 
Fortunately we found adequate substitu-
tes: At present Don Casper, Mike Goff, 
and Gerhard Kamm are alternating in the 
club nights.

Also in Round Dancing we tried with mo-
derate success. The first Round Dance 
Class by Horst Brockel was visited by 
some of our dancers. Later on Charlene 
Gonzales and Susan Herrington tried cu-
eing, but even the effort of Margot Kast 
was quite futile. It works better in the 
squares – particularly in Mannheim !
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rington, aber selbst die Anstrengungen 
von Margot Kast waren ziemlich verge-
bens. Besser geht es eben doch im Qua-
drat – speziell in Mannheim!
An die ursprüngliche Idee „ Schwetzingen 
„ erinnert noch der Name und die vielen 
„ Rokoko Spezials „ im Schwetzinger 
Schloß, die leider nach 1996 dem stetig 
steigenden Mietpreis zum Opfer fielen.

Legendär auch die beiden Winterjam-
borees  1980 und 1985 in Plankstadt, die 
Letztere mit erstmals 1100 Tänzerinnen 
und Tänzern – und das in nur einer Halle! 
So etwas war damals noch möglich, die 
Stimmung war super und alle waren be-
geistert.

Tradition ist, seit 
1978, der Neu-
jahrsspaziergang 
im Schwetzinger 
Schlossgarten und 
die Clubgeburts-
tagsfeier an oder um 
den 11.11. in Saig im 
Schwarzwald. Ent-
standen aus einer 
Wo c he ne n d fa h r t 

in den Schwarzwald mit Square Dance 
Abend, zu dem wir Tänzerinnen und Tän-
zer aus Lahr, Offenburg, Emmendingen 
und Freiburg einluden, ist inzwischen eine 
Woche Kurzurlaub mit Square Dance Wo-
chenende geworden. In diesem Jahr übri-
gens am 12./13. November.

Wie das Leben so ist, hat es nicht nur 40 
Jahre Spaß und Freude gebracht. Von 
den ursprünglich sieben Clubgründern 
sind leider nur noch vier übrig. Zwei da-

Still remembering the original idea 
„Schwetzingen“, this name and so 
many „Rokoko Specials“ in the castle of 
Schwetzingen are name it. Unfortunately 
this fell a victim after 1996, due to cons-
tantly rising rental charges.
Also legendary were the Winter Jam-
borees 1980 and 1985 in Plankstadt, the 
latter with 1.100 dancers for the first time 
– and that in only one hall ! This was pos-
sible in that time, the atmosphere was 
superb, and all were enthusiastic.

Traditions of our club are, since 1978, 
the New Year's walk in the Schwetzingen 
castle garden and the club's birthday 
party on 11. 11. (Eleventh of November) 
in Saig (Black Fo-
rest).  Coming into 
being was a we-
akend trip to the 
Black Forest with a 
Square Dance night 
where we envited 
dancers from Lahr, 
Offenburg, Emmen-
dingen, and Frei-
burg. This has now 
developed to a complete week of short 
holiday, with a Square Dance weekend. 
This year it will be on November 12/13.

As life goes on, there was not only fun 
and joy 40 years along. Now there are 
only four members out of the original se-
ven dancers founding the club in 1976. 
Two of them are living in Australia since 
1983, and one lady among them cannot 
dance due to illness. These members of 
our club died during the last years: Our 
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von leben seit 1983 in Australien und eine 
Dame kann krankheitsbedingt nicht mehr 
tanzen. Unser damaliger Vicepresident 
Peter verstarb bereits 2006, unser Bad-
gegestalter Frithjof 2010, der langjährige 
Caller unseres Clubgeburtstages Lothar 
2013 und unser President Jürgen 2015.

Viele andere liebgewordene Clubmit-
glieder und Square Dance Freunde sind 
ebenfalls nicht mehr unter uns.

40 Jahre sind wohl doch eine sehr lange 
Zeit  ……………… ! 

vice president in 2006, our „Bath Desig-
ner“  Frithjof in 2010, the long-year caller 
of our club birthday Lothar (Weidich) in 
2013, and our president Jürgen (Neu) in 
2015.

Many other beloved club members and 
Square Dance friends now are no longer 
with us.

40 years really is a very long time 
…............................. ! 

Translated by Hartmut Heiber
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